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In compliance with European Directives
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The manufacturer assumes no responsibility for any modifications or technical
changes in content or data contained in this user guide. This user guide applies to all

heating equipment supplied by Gastro Production Ltd.
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1. Introduction

1.1 Orientation in the Instructions for Use

This user guide has been designed so that the users can easily and quickly find
the information necessary to manage the operation and maintenance of heating
equipment.

The users should read the entire user guide with utmost attention and make
sure they have perfectly understood all information contained in it.

The user guide also serves for subsequent reference when needed. For this
reason this user guide must be always available to the person operating the
equipment.

Searching this user guide is facilitated by the general table of contents, which
allows immediately finding a specific location, and also by table of contents at
the head of each section.

In addition, next to some paragraphs, there are signs inserted to emphasize the
importance of the information contained in those paragraphs, which should be

read with special attention!



1.2 Explanation of symbols used in the Instructions for Use

Warning - Danger of electrical injury - refers to parts, where there is a
A danger of electrical injury. Read especially carefully.

Warning - Rotating parts - refers to parts, where there is a danger from
rotating parts.

Warning — Risk of injury - refers to parts, where there is a risk of injury while
touching the equipment in operation. Read especially carefully.

Warning - Important - refers to parts, where danger might occur, or to parts

> ® P

otherwise important. Read especially carefully.

Do not wash with pressurized water — it is forbidden to wash a part so

R

indicated with pressurized water for risk of damaging the equipment.

Forbidden handling procedures — refers to parts, where there is a risk of
damaging the equipment by handling it in a forbidden way.

%,



2. Common provisions

2.1 Transport and equipment

2.1.1 Transport

The customer is obliged to inspect the completeness and integrity of the package in
which the appliance is transported. Any damage during transport should be addressed
with the respective carrier. After delivery, the appliance must be moved to the final

place of installation in its original package, if possible.

2.1.2 Unpacking

When the appliance is transported to the place of installation, remove all packages.

A\

Remove all protective films from the outside and inside of the appliance. The
consumer is obliged to dispose of all packages in accordance with the

applicable regulations in the country of installation!

2.1.3 Dismounting and disposal

After its life cycle expires, the appliance must be disposed of in accordance with the
applicable regulations in the specific country.

2.2 Test reports, guarantee conditions

2.2.1 Testing

Each appliance is factory tested in accordance with the applicable laws, technical
standards and government regulations. A test report on the tests performed is issued
for each appliance and kept in the factory. The appliance is sent to the customer in a
ready-to-use condition. This does not apply to appliances built in complex dispensing

lines and installed on-site at the customer.



2.2.2 Warranty

A\

Thank you for using our products. Our company will adhere to the relevant provisions

of our "Terms and Conditions" and provide you with appropriate services upon

submission of the invoice. We offer a 12-month warranty from the date of

purchase (invoice issue date).

During the warranty period, our company is responsible for free replacement

parts and related services if there is a device malfunction or quality issue

during proper operation.

A\

The free services do not cover the following damages:

Failure to provide an invoice or alteration of invoice details.

Damage caused during transportation (it is necessary to inspect the condition
of the goods upon receipt from the carrier), installation, or improper connection
and handling.

Damage to components caused by failure to provide power and voltage
according to the specifications in the technical data.

Damage caused by disassembly of the products, modification, or alteration of
mechanical and electrical structures without permission.

Damage caused by improper operation, cleaning, or maintenance.
Non-human-caused damages such as damage caused by abnormal voltage,
fire, building collapse, lightning, floods, and other natural disasters, as well as
damage caused by rats and other pests.

Failure to follow the operating instructions during use.

Wearable and consumable parts.



A\

If the following conditions are not met, the complaint will not be considered:
How to proceed with a complaint for the fastest resolution:

- Product identification — by submitting the order, invoice, or inspection label.

- Description of the defect — describe as thoroughly as possible why the product
is being claimed.

- Attach photos or video (used to assess the claim resolution and possibly
propose repairs and ensure spare parts needed for the repair).

- Customer's request for claim resolution — repair (service) / return, etc.

- Contact person and address where the product is located.

2.3 Safety

2.3.1 Safety - electrical current

The appliance is fitted from the factory with a connecting cable for power supply,
ending with an inseparable plug. The plug can be inserted in a socket with the voltage
system of 1, N, PE ~ 230 V,50 Hz (EURO socket with a protective pin, SHUKO socket

with safety contacts)

I\

The plug may only be replaced by a person with qualifications in electrical
engineering; the wiring of the applicable may only be interfered with by a person
with qualifications in electrical engineering, subject to agreement with the
factory! Interference with the wiring is vitally dangerous and may cause electric

shock!

O A X

It is prohibited to touch the supply plug, the control panel and other electrical
parts with a wet or damp hand and to wash them with pressure water. There is a

risk of electric shock!



I\

Prior to any maintenance, it is necessary to remove the plug of the supply cable
from the socket and make sure that the appliance is not powered (e.g. by
switching on the main switch and checking whether the appliance responds).

If the appliance is hardwired to an electric circuit, it is necessary to switch off
the respective circuit breaker, test if the appliance is disconnected and secure
the circuit breaker, e.g. with a tag containing the text "Work on Equipment".

2.3.2 Safety - mechanical parts

When operating the appliance, it is necessary to exercise increased caution, especially
in case of the following work:
When opening and closing the doors of steam tables, cases; the doors are
placed on roller hinges and are easily movable, it is necessary to pay increased
attention when closing the doors, there is a risk of trapping a limb.
When operating a heating appliance with fans: do not touch and do not

insert objects through fan covers. The rotating fan blades may cause an

injury.

2.3.3 Safety - heat effects

W

When operating heating appliances, a part of the appliance is heated to a high
temperature and there is a risk of burning.

2.3.4 Correct use of the appliance

A\

The appliance is designed for normal use by an adult. It is not designed

for rough handling and operation by children! Appliance operators must

7



be thoroughly and demonstrably trained and keep these Instructions for
Use at hand.

The appliance must be operated in accordance with the Instructions for
Use. The appliance may only be used for its intended purpose.

Do not place the heating appliance next to an appliance that could be
damaged due to the generated thermal energy.

Before the appliance is filled with goods, pre-heat it to the selected
temperature. (Gastrotainers)

Do not put any food perishable due to high temperature in the heated area.
Keep the heated area clean.

Do not leave the door of the gastrotainer to the heated area open - this
would reduce the appliance's performance and life cycle.

Regularly check the appliance and perform maintenance work as per

these Instructions for Use.



HEATING GASTROTAINERS & DISPENZERS

3. Technical parameters

3.1 Technical description

Heating Gastrotainers are equipped with wing door, handle and four wheels for easy
maneuverability. Gastrotainers are insulated, which helps to keep food inside warmer
for longer and ready to serve immediately. Inside, there are shelves inserts that can
be adjusted in height as needed. Staff can transport and serve hot meals. These
gastrotainers must not be used for other purposes without an express approval of or,
if applicable, structural changes made by Gastro Production s.r.0. These boilers are
designed to provide the best results if all the instructions contained in this manual are
met. To be able to use the gastrotainers optimally and keep them in an excellent

condition, we recommend performing regular maintenance work.

Heating dispenzers are designed for warming plates, which are then ready for
serving, and the dishes remain warm longer thanks to the heated plates. The
Dispenzer - trolley features two stacking compartments, a handle, and wheels for easy
handling and moving. Two out of the four wheels are equipped with brakes for
increased safety. The version intended for drop-in a worktop comes in two types — with

one or two stacking compartments.

3.2 Dimensions and technical specification

Dimensions of the equipment and technical specification can be found according to the

type of equipment at www.gastro.cz.



http://www.gastro.cz/

3.3 Type Labels

lllustrative example.

O GASTRO PRODUCTION s.ro.| CZ

FrocucTon  Kamenny Ujezd (€
SN: 2025_OBP-.............. Type: oeeeeeeeeee
Input P: ... kW V1-000000-0000
Current load Iv: ..... A Climatic class "3"

OBP-............

Voltage system: ....................

4. Installation and operation

4.1 Installation

A\

Always proceed carefully and slowly when handling the equipment to avoid
damage or injury! Consider the weight of the equipment. Ideally, four people are
required to handle the equipment. After unpacking, place the equipment in a

horizontal position at the designated location.

4.2 Electrical connection

The appliance is fitted from the factory with a connecting cable for power supply,
ending with an inseparable plug. The plug can be inserted in a socket with the voltage
system of 1, N, PE ~ 230 V,50 Hz (EURO socket with a protective pin, SHUKO socket
with safety contacts). Insert the supply cable plug in the socket. Make sure the plug is
accessible to operators. The supply cable must be placed visibly, without any sharp

bends. The supply cable must not be placed on sharp edges of steel and other parts.

10



4.3 Turning on the Equipment

A\

Make sure the ventilator cover is in place inside the gastrotainer.
The device must not be turned on without it. After positioning the equipment, wait
at least 30 minutes before turning it on. During the winter months, wait 12 hours at
room temperature.

Turn on the equipment by setting the main power switch to position 1.
The indicator light should come on. For setting the temperature of the space on the

electronic control unit (gastrotainer) or control knob (dispenzers), refer to section 5.

A\

CAUTION! When heating and operating, the gastrotainer must be closed
because at temperatures above 70°C, all energy is converted into steam. It is
complicated to keep the high temperature of the appliance, there is excessive
steam leaking from the gastrotainer and the life cycle of the appliance is

reduced.

4.4 Filling the appliance with goods

When the set temperature is reached, you can fill the gastrotainer with goods ad put
them on shelves or plates into stacking compartment in heating dispenzers. Follow the

principles of proper use of the appliance in part 2.3.4.

4.5 Operation of the appliance

A\

Keep the heating area clean.

Do not leave the gastrotainer opened — it reduces the performance and life
cycle of the appliance.

Regularly check the appliance and perform maintenance work as per

section 6 of these Instructions for Use.

11



5.1 Control knob for heating equipments

To control the heating equipemnts, the rotary knob on the thermostat is used. Using
this knob, you can adjust the desired temperature for the respective device according
to its markings. Some knobs feature a visual indicator, such as an expanding section
at one end, to signify the addition of heat. Additionally, there are knobs with labeled

temperatures for precise temperature adjustments.

12



5.2 Electronic control unit

DIXELL is used to control the heating equipments. The manufacturer is not responsible
for a failure of the appliance in case of interference with the settings of the electronic

control unit. This does not concern the settings permitted in these Instructions for Use.

For proper cooling function and condensation evaporation from the evaporator
tray, product needs to be set to ‘'stand-by’ mode. This can be done as follows:

- Press the lower right button to turn the 'stand-by' mode on/off.

- Display shows 'OFF' / after turning on, the temperature value (...°C) will

appear on the control unit display

5.2.1 Description and dimensions

DIXELLs are electronic thermostats with passive defrosting, fitted with a
microprocessor, suitable for cooling applications at normal temperatures. They are
also suitable for mounting in a panel and their size is 32x74 mm. They are equipped
with one, two or three relay outputs for controlling the compressor, fans, defrosting and

lighting. Up to three PTC or NTC sensors can be connected to them.

Technical parameters:

Package: self-extinguishing plastic ABS.
Cabinet: front panel 32x74 mm, depth 60 mm.
Installation: in a panel with a cut-out 71x29 mm.
Front panel coverage: IP65.

Connection: screw-on terminal block for wires up to the diameter of 2.5 mm?.
Supply voltage: 230 V~, +10%; 50, 60 Hz.

Input power: 3 VA max.

Data memory: EEPROM.

Working temperature range: 0 to 60°C.

Storage temperature range: -30 to 85°C.

Relative humidity: 20 to 85%.

Accuracy: (at an ambient temperature of 25°C): #0.7°C * 1 digit.

13



5.2.2 Operating mode — DIXELL

FRONT PANEL COMMANDS:

Button description

SET

Displays the desired value. In programming mode serves for
selecting a parameter or confirming an operation.

(UP): Displays maximum temperature recorded.
In programming mode serves for navigating the parameter
list and increasing the displayed value.

(DOWN): Displays minimum temperature recorded.
In programming mode serves for navigating the parameter
list and decreasing the displayed value.

C < D

Turns the device on and off.

“ s
L

Turns the lighting on and off, if available.

e

>
>
>

>
->

(DEF): Not applicable.

Key combinations

A Y

Locks and unlocks the keyboard.

SET 7

Enters the programming mode.

SET AN

Returns to displaying the value of the refrigerated
space temperature.

14



Explanation of indicator lamps:

It
@

- lit up — heating on.

- lit up — alarm.

DISPLAY OF MIN. ACHIEVED TEMPERATURE:

. Press the button V )

. The message "Lo" appears on the display, followed by the minimum achieved

temperature.

By pressing the button v again or waiting for 5 s, the appliance returns to

normal mode, i.e. displays the measured temperature.

DISPLAY OF MAX. ACHIEVED TEMPERATURE:

. Press the button A )

. The message "Hi" appears on the display, followed by the maximum achieved

temperature.

By pressing the button FAN again or waiting for 5 s, the appliance returns to

normal mode, i.e. displays the measured temperature.

DELETION OF THE RECORDED MIN./MAX. TEMPERATURE:

1.

In the MIN./MAX. temperature display mode, press the button SET for longer

than 3 s before the message "rSt" appears

. Confirm by pressing SET, the message "rSt" starts flashing. The measured

temperature is displayed.

MAIN FUNCTIONS

DISPLAY OF TEMPERATURE SET POINT:

1.

Press the button SET on the display shortly to display the set point.

2. To return to current temperature, press SET shortly again or wait for 5 s.

15



CHANGE OF TEMPERATURE SET POINT:
1. Press the button SET for longer than 2 s.
The value of the set point is displayed and the °C indicator lamp starts flashing.

The set point can be changed by pressing the button V or A (within 10 s).

W N

The new set point can be saved by pressing the button SET again or

automatically after 10 s.

KEYBOARD LOCK:

1. Hold the buttons Y + PAN together for at least 3 s.
2. The message "POF" appears and the keyboard is locked. Now it is possible to
monitor only the setting of the set point or the recorded MIN / MAX temperature.

3. If any key is pressed for longer than 3 s, the message "POFP" appears.

KEYBOARD UNLOCKING:
Hold the buttons V + A together for at least 3 s, the message "PON" appears.

ON/OFF FUNCTION:

|
The appliance can be switched off by pressing the button O The message "OFF"
appears on the display. Control is not active in this mode. It can be reactivated by

|
pressing the button O again.

CAUTION!!! — Loads connected to contacts of the appliance closed in the rest

position remain always live even if the appliance is OFF.

16



5.3 Programming mode.

A\

The programming mode may only be entered by a service organization holding a
permit from the factory.

6. Maintenance

6.1 General safety measures

AN

Study these Instructions for Use thoroughly before the commencement of maintenance

work. Comply with the principles of set forth in section 2.3 Safety.

I\

Prior to any maintenance, it is necessary to remove the plug of the supply cable
from the socket and make sure that the appliance is not powered (e.g. by
switching on the main switch and checking whether the appliance responds).

If the appliance is hardwired to an electric circuit, it is necessary to switch off
the respective circuit breaker, test if the appliance is disconnected and secure
the circuit breaker, e.g. with a tag containing the text "Work on Equipment”.

Proceed with caution and without hurry during maintenance work.

17



Pressure water must not be used for washing the appliance, there is a risk
of damage to the controls and electronic parts and the subsequent
damage to the entire appliance!!!

For the purposes of cleaning, use regular kitchen detergents approved for

use with food!!!

6.2 Regular maintenance

6.2.1 Inspections

6.2.1.1 Overall view of the product
Check visually whether the gastrotainer or heating dispenzer is not damaged
(deformed, perforated, etc.). If it is damaged, it is necessary to contact a service
organization.
If you see any dirt or dust, you can wipe it with a damp cloth, but only after you
turn off the gastrotainer or dispenzer and let it cool down.
For the heating dispenzer drop-in the worktop, you can access it from the top if
side access is not possible, for example, through a cabinet. Further cleaning
instructions for the dispenzer can be found in section 6.2.1.3
Never use on a stainless steel surface: scouring sponges, scrubbing

powder, products containing chlorine, steel wool and table salt.

A ®

6.2.1.2 The inside of the gastrotainer

Visually check for any dirt inside. In case of cleaning the inside of the
gastrotainer, make sure it is turned off and cooled down to avoid burning

yourself while cleaning.

18



After the interior has cooled down, you can use a mild detergent, sulfonated
water and a soft cloth for daily cleaning. Always rinse with clean water afterward
and dry with a cloth. For thorough cleaning, it is recommended to use a suitable

stainless steel cleaner.

AN

6.2.1.3 The inside of the dispenzer

Visually check for any dirt inside. In case of cleaning the inside of the
gastrotainer, make sure it is turned off and cooled down to avoid burning
yourself while cleaning.

For the dispenzer - trolley, the sides can be removed, allowing the interior to be
easily cleaned with a damp cloth for daily cleaning. Always use clean water and
then wipe dry.

For the dispenzer drop-in the worktop, you can access it from the top. If there is
no other access to the dispenser (e.g., through a cabinet) or if the dispenzer
cannot be easily removed from the worktop, it is necessary to be careful and
use a vacuum cleaner to remove dust and dirt from the top where the plates are

inserted.

6.2.1.4 Fan cover (Gastrotainer)

Always make sure the fan cover is in place after cleaning inside of the

gastrotainer. The device must not be turned on without it.

6.2.1.5 Hinges (Gastrotainer)

Check if the wing door can move freely. Also check that all hinges are properly
attached and do not show signs of deformation. If the door grinds, replace the
door bearings. Do not lubricate the hinges or sliding surfaces with any
petroleum jelly or oils!

6.2.1.6 Sealing surfaces (Gastrotainer)

Check all rubber sealing on doors, drawers, etc. Replace all damaged sealing.

19



6.2.1.7 Wheels
Check that the wheels do not bind anywhere and move freely.
If you see any damage or does not work as it should, it's best to replace them

with new ones to avoid an accident.

6.2.1.8 Controls
Check the control knob and the mechanical thermostat for cracks. Replace

a defective knob with a new one.

6.2.2 Maintenance

6.2.2.1 Daily maintenance
During maintenance work we comply with the principles set forth in section 6.1
General safety measures.
When daily operations are over, switch off the appliance. Remove food from the
appliance, wash and wipe it dry. Leave the space open to avoid odours inside.
With the appliance switched off, perform the inspections set forth in
section 6.2.1.1-6.2.1.8.

6.2.2.2 Monthly maintenance
During maintenance work we comply with the principles set forth in section 6.1
General safety measures.
During monthly maintenance carry out the activities set forth in sections

6.2.1 Inspections and 6.2.2.1 Daily maintenance.

20



7. Work prohibited on the appliance

O

It is prohibited to use the appliance for other than intended purposes!

It is prohibited to interfere with the electrical connections of the appliance!
It is prohibited to perform the prohibited work specified in other sections
of these Instructions for Use!

It is prohibited to wash the appliance with pressure water!

It is prohibited to treat the appliance roughly!

It is prohibited to operate the appliance without prior training and without

these Instructions for Use!

8. Malfunctions

If there is any error, do not interfere with the internal parts in any way and call the

service.

9. Inquiries

If you need help and advice, do not hesitate to contact us, and we will assist you with

everything. You can find our contact information on our website www.gastro.cz.

21
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Annex 1

Heating Dispenzer (drop-in) — Technical drawing

Legend:

Db =

Frame (drop-in)
Stacking compartment
Outter cover

Control knob with pilot light
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Annex 2

Heating Dispenzer (trolley) — Technical drawing

Legend:

Upper plate

Stacking compartments

Trolley assembly with removable sides

Standard wheels

Control panel with control knob, pilot lights and 230V socket with cover
Handle

Wheels with brakes

NSOk
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Annex 3

Heating Gastrotainer — Technical drawing

Legend:

© N o bk 0w b=

Handle

Fan

Base of the Gastrotainer
Standard wheels

Dixell

Inserts

Wing door

Wheels with brakes
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1. Uvod

1.1 Orientace v navodu k pouziti

Tato pfirucka byla koncipovana tak, aby v ni uzivatelé mohli jednoduse
a rychle nalézt informace nutné ke zvladnuti obsluhy a udrzby ohfevného
zarizeni.

Uzivatel si musi pfiruCku precCist celou a to s davkou nejvyssi pozornosti
a ujistit se, ze vdem informacim v ni obsazenych perfektné porozumél.
Pfirucka kromé toho poté slouzi k naslednému vyhledavani, pokud je provadén
néjaky ukon. Z tohoto dlivodu musi byt pfiru¢ka stale dostupna pro osobu, ktera
vitrinu obsluhuje.

Vyhledavani v této priru€ce je usnadnéno zakladnim obsahem, ktery umozniuje
okamzité vyhledani pfislusného mista a zaroveri obsahem na zaCatku kazdé
kapitoly.

Kromé toho byly vedle nékterych odstavcu vloZzeny znacky pro varovani jako
oznaceni dllezitych informaci, které jsou v daném odstavci obsazeny. Tyto

odstavce by mély byt ¢teny obzvlasté pozorné.



1.2 Vysvétleni znacek pouzitych v navodu

f Pozor nebezpeci urazu elektrickym proudem — oznacuje Casti, kde hrozi

uraz elektrickym proudem. Nutno Cist zvlasté peclivé.
Pozor rotujici ¢asti — oznacuje Casti, kde je nebezpeci od rotujicich ¢asti.

Pozor moznost zranéni — oznacuje Cast, kde muze dojit k poranéni pfi

sahani na zafizeni v provozu. Nutno Cist zvlasté peclivé.

Pozor dulezité — oznacuje ¢ast, kde mize vzniknout nebezpedi nebo je cast

> ® P

obzvlast dilezita. Nutno gist zvlasté pedlivé.

Zakaz myti tlakovou vodou — takto oznacena Cast je zakazana myt tlakovou

R

vodou pro moznost poskozeni zafizeni.

Zakazané prace — oznaCuje Cast, kde muze dojit k poSkozeni zafizeni

2,

provadénim praci na zafizeni zakazanych.



2. Spole¢na ustanoveni.

2.1 Transport a vybaleni

2.1.1 Transport

Odbératel je povinen zkontrolovat uplnost a neporusenost obalu, ve kterém je zafizeni
transportovano. Vzniklé Skody zpusobené dopravou fesit s pfislusnym dopravcem.
Zafizeni je nutné po doru€eni pokud mozno dopravit na misto uréené pro provoz

zarizeni v pavodnim obalu.

2.1.2 Vybaleni

Po dopraveni zafizeni na misto ur€ené pro provoz zafizeni, odstranime vSechny obaly.

A\

Spotriebitel je povinen zlikvidovat vSechny obaly dle platnych predpist v dané

vaws ow

zemi!

2.1.3 Rozebrani a likvidace

Po skoncCeni zivotnosti zafizeni je nutno jej zlikvidovat dle platnych norem v dané

zemi.

2.2 ZkuSebni protokoly, zaru¢ni podminky
2.2.1 ZkouSeni

Kazdé zafizeni je ve vyrobnim zavodé zkousené podle platnych zakonu, technickych
norem a nafizeni vlady. Ke kazdému zafizeni je vyhotoven zkuSebni protokol o
provedenych zkouskach, ktery je uloZen ve vyrobnim zavodé. Zafizeni je odeslano

vvvvvv

vydejnich linkach a montované na misté u zakaznika.



2.2.2 Zaruka

A\

Dékujeme, Ze pouzivate naSe vyrobky, nase spoleCnost se bude fidit souvisejicimi
ustanovenimi vyplivajici z naSich "Obchodnich podminek" a poskytneme Vam
odpovidajici sluzby, pokud nam predlozite fakturu. Poskytujeme 12mésicni zaruku
od data nakupu (datum vystaveni faktury).

V zaruéni dobé je nasSe spole€nost zodpovédna za bezplatné nahradni dily
a sluzby s tim spojené, pokud dojde k zavadé zarizeni nebo problému s kvalitou

pFi spravném provozu.

A\

Bezplatné sluzby nezahrnuji nasledujici poskozeni:
Nedolozeni faktury nebo pozménéni udajli na fakture.
Poskozeni vznikla — v dusledku prepravy (pfi pfevzeti od dopravce je nutné
prekontrolovat stav zbozi),instalace nebo nespravného pfipojeni a manipulace.
Poskozeni komponentl zplsobené nezajisténim napajeni a napéti podle
pozadavku v technickych udajich.
Poskozeni zplUsobena demontazi vyrobkli, uUpravou nebo zménou
mechanickych a elektrickych konstrukci bez povoleni.
Poskozeni zplisobena nespravnou obsluhou, ¢isténim a udrzbou.
Skody nezavinéné élovékem, jako jsou $kody zpGsobené abnormalnim napétim,
pozarem, zficenim budovy, bleskem, povodnémi a jinymi pfirodnimi
katastrofami a Skody zpusobené krysami a jinymi Skidci.
Nedodrzeni navodu k obsluze pfi provozu.

Opotrebitelné a spotiebni dily.



A\

Pokud nebudou spinény nize uvedené body, nebude na reklamaci bran zretel.
Jak spravné postupovat pfi reklamaci pro jeji nejrychlejsi vyfizeni:
Identifikace vyrobku — pfedloZzenim objednavky, faktury nebo revizniho Stitku.
Popis zavady — co nejpodrobnéji popsat, pro€ vyrobek reklamujete.
Prilozit fotografie nebo video (slouzi k posouzeni vyfizeni reklamace
a pfipadné k navrhu opravy a zajisténi nahradnich dila potfebnych k opravé).
Pozadavek zakaznika na vyfizeni reklamace — oprava (servis) / vraceni ...

Kontaktni osoba a adresa, kde se vyrobek nachazi.

2.3 Bezpecnost
2.3.1 Bezpecnost - elektricky proud

Zarizeni je z vyrobniho zavodu opatfeno pfipojovaci Sidrou pro vedeni el. proudu
ukoncenou neoddélitelnou vidlici. Vidlici |ze zasunout do zasuvky s napétovou
soustavou 1,N,PE ~ 230V,50Hz (zdsuvka EURO s ochrannym kolikem, zasuvka
SHUKO s ochrannymi kontakty)

I\

Vymeénit vidlici smi pouze osoba s elektrotechnickou kvalifikaci,zasahovat do
elektroinstalace zafrizeni smi pouze osoba s elektrotechnickou kvalifikaci po
dohodé s vyrobnim zavodem! Zasahovat do elektroinstalace je zivotu

nebezpecéné a hrozi Uraz elektrickym proudem!

O A X

Je zakazano sahat na privodni vidlici, ovladaci panel a jiné elektrické prvky
vlhkou nebo mokrou rukou nebo je omyvat tlakovou vodou. Hrozi nebezpeci

urazu elektrickym proudem!



I\

Pred zapocetim udrzbovych praci je nutné vidlici pfivodni Sndry vytahnout ze
zasuvky a prezkouset, ze do zafizeni netece elektricky proud (napriklad
zapnutim hlavniho vypinace a zjiSténim, ze zarizeni nefunguje).

Pokud je zafizeni pfripojeno napevno k el.rozvodu je nutné vypnout prislusny
jisti€ okruhu, prezkouset nefunkénost zarizeni a zajistit vypnuty jisti¢ napriklad

vyvésenim tabulky ,,Na zafizeni se pracuje“.

2.3.2 Bezpecnost - mechanika

Pfi provozu zafizeni je nutno dbat zvySené opatrnosti hlavné u téchto praci:

Pfi otevirani a zavirani dvefi (na koleCkovych zavésech snadno pohyblivé), je
nutné dbat zvySené opatrnosti pfi dovirani dvefi, mize dojit k pfiskFipnuti Casti

koncetiny.

AN A ®

Pfi provozu tepelného zarizeni kde jsou pouzity ventilatory: nesahat ani

nestrkat predméty skrz kryty ventilatori. Mize dojit k urazu koncetiny od

rotujicich lopatek ventilatoru.

2.3.3 Bezpecnost - tepelné ucinky

®

Pfi provozu tepelnych zafizeni dochazi k ohfati ¢asti zafizeni na vysokou teplotu

a hrozi nebezpeci popaleni.



2.3.4 Spravné pouzivani zarizeni

A\

Zarizeni bylo konstruovano pro normalni pouzivani dospélou osobou.
Neni konstruovano pro hrubé zachazeni a obsluhovani détmi! Obsluha
pracujici se zarizenim musi byt disledné a prokazatelné proskolena a
musi mit k dispozici navod k pouzivani.

Zarizeni se musi provozovat dle navodu k pouzivani. Zafizeni se musi
pouzivat jen k ucelim ke kterym je uréeno.

Neumist'ujte tepelné zarizeni k zarizeni u kterého by vytvarena tepelna
energie mohla zpUsobit Skodu.

Pred naplnénim zafizeni zbozim, nechte zafizeni nejprve zahrat na
zvolenou teplotu.

Do ohrivaného prostoru nevkladejte potraviny, kterym teplo zpisobuje
zkazu. (Gastrotainery)

Udrzujte ohfivany prostor v Cistoté.

Nenechavejte oteviené dvere gastrotaineru ohfivaného prostoru - snizuje
se vykon zarizeni a jeho zivotnost.

Zarizeni pravidelné kontrolujte a provadéjte udrzbové prace dle tohoto

navodu k pouziti.



OHREVNE GASTROTAINERY & DISPENZORY

3.Technické vlastnosti

3.1 Technicky popis

Ohrevné Gastrotainery disponuji kfidlovymi dvérmi, rukojeti a Ctyfmi koleCky pro
snadnou manipulaci. Gastrotainery jsou izolované, coz umoziuje udrzet pokrmy déle
teplé a pfipraveny ihned k servirovani. Uvnitf se nachazi vsuny pro police, které |ze
libovolné vyskové nastavit. Gastrotainery nesméji byt bez vyslovného povoleni
pfipadné strukturalnich zmén firmou Gastro production s.r.o. pouzivany k jinym
ucelum. Doporucujeme provadét pravidelnou udrzbu, aby se docililo dobrého stavu

produktu.

Ohievné dispenzory jsou navrzeny pro ohfev talifa, které budou pfipraveny pro
servirovani a diky teplym talifdm vydrzi pokrmy na nich déle teplé. Dispenzor — vozik
disponuje dvémi stohovacimi pfihradkami, rukojeti a koleCky pro snadnou manipulaci
a prevoz talifd. Dvé kolecka ze &tyf maiji brzdy pro zvySeni bezpecénosti pfi pfevozu.
Varianta dispenzoru pro vsazeni do pracovni desky muze byt s jednou nebo dvémi

stohovacimi pfihradkami.

3.2 Rozméry a technické udaje

Rozméry a veSkeré technické udaje o zafizeni je mozno zjistit dle typu zafizeni na

www.gastro.cz.



3.3 Typové §titky

Jedna se o ilustrativni obrazek.

& GASTRO PRODUCTION s.ro.| CZ
sastrorcz  Zemédélska 500, 373 81

Frooucton  Kamenny Ujezd ( E
SN: 2025 OBP-.............. Y L
InputP: ... kW | V1-000000-0000
Current load Iv: ..... A Climatic class "3"

OBP-............

Voltage system: ....................

4. Instalace a provoz zarizeni

4.1 Ustaveni zarizeni

AN

Postupujte vzdy opatrné a pomalu, aby nedoslo k poskozeni zarizeni nebo
urazim! Berte ohled na vahu zarizeni. K manipulaci se zafrizenim je zapotiebi
idedlné ¢étyr osob. Po rozbaleni zafizeni umistéte do horizontalni polohy na

pfipravené misto.

4.2 Pripojeni k elektrické soustavé

Zarizeni je z vyrobniho zavodu opatfeno pfipojovaci Siurou pro vedeni el.proudu
ukon&enou neoddélitelnou vidlici. Vidlici l1ze zasunout do zasuvky s napétovou
soustavou 1, N, PE ~ 230V, 50Hz (zasuvka EURO s ochrannym kolikem, zasuvka
SHUKO s ochrannymi kontakty). Vidlici pfivodni $filiry zasuneme do zasuvky. Dbame
na to, aby vidlice zlUstala pfistupna obsluze. Kabel pfivodni Sndry musi byt veden
viditelné bez zalomeni. Kabel pfivodni Shdry nesmi byt veden pfes ostré hrany

plechovych a jinych soucasti.



4.3 Zapnuti zarizeni

ZAN

Po ustaveni zafizeni pockame min %2 hodiny nez zafizeni zapneme. V zimnich
mésicich 12 hodin pfi pokojové teploté.

Ujistéte se, ze kryt ventilatoru uvnitr Gastrotaineru je na svém misté. Zarizeni
nesmi byt zapnuto bez néj. Zapneme zafizeni pomoci spinae do pozice 1 a
kontrolni svétlo by se mélo rozsvitit. Jak nastavit teplotu prostoru pomoci ovladaci
jednotky (Gastrotainer) nebo kontrolniho knofliku (Dispenzory) se dozvite v sekci 5.

A\

POZOR! Pfi ohfevu i provozu musi byt Gastrotainer uzavien, protoze pfri
teplotach nad 70°C se veSkera energie sta€i preménit v paru. Zarizeni se Spatné
dohriva, odparuje se nadmérné a zbyteéné voda z lazné, zkracuje se zivotnost

zarizeni.

4.4 Naplnéni zarizeni zboZi

Po dosazeni nastavené teploty, muzeme naplnit Gastrotainery zbozim umisténém na
policich nebo talife do stohovaci pfihradky v dispenzoru. Ridime se zasadami

spravného pouzivani zafizeni podle sekce.

4.5 Provoz zarizeni

A\

Udrzujte ohrevny prostor v Cistoteé.

Nenechavejte Gastrotainer odkryty - snizuje se vykon zarizeni a jeho
zivotnost.

Zarizeni pravidelné kontrolujte a provadéjte udrzbové prace dle ¢asti 6

tohoto navodu k pouziti.
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5.1 Ovladaci knoflik ohrevného zarizeni

Pro ovladani ohfevného zafizeni se pouziva otoCny knoflik termostatu, kterym
nastavite pozadovanou teplotu pro dané zafizeni podle znaceni. U jednoho jde vidét,
Ze se jednim koncem rozSifuje, coz znamena pfidavani teploty. Druhy typ knofliku ma

vyznacené teploty.

11



5.2 Elektronicka ridici jednotka

K fizeni ohfevnych zafizeni se pouziva COPELAND. Vyrobce nenese Zzadnou
odpovédnost za nefunkénost zafizeni pfi zasahovani do nastaveni elektronické Fidici

jednotky. Toto se netyka nastaveni povolené timto navodem k pouziti.

A\

Pro spravnou funkci chlazeni a odparovani kondenzatu z odparovaci vanicky je

treba produkt nastavit do ,,pohotovostniho“ rezimu. To Ize provést nasledovné:
Stisknutim pravého dolniho tlacitka zapnete/vypnete pohotovostni rezim
Displej zobrazuje 'OFF' / po zapnuti se na displeji fidici jednotky zobrazi
hodnota teploty (...°C)

5.2.1 Popis a rozméry zarizeni

Jednotky COPELAND jsou elektronické termostaty s pasivnim odtavanim osazené
mikroprocesorem, vhodné pro aplikace chlazeni &i ohfevu pfi normalnich teplotach.
Vhodné jsou pro montaz do panelu s rozméry 32x74 mm. Jsou vybaveny jednim, dvéma
nebo tfemi reléovymi vystupy pro ovladani kompresoru, ventilatord, odtavani, osvétleni.

Je mozno k nim pfipojit az tfi ¢idla PTC nebo NTC.

Technické parametry

Obal: samozhasivy plast ABS

Skfin: pfedni panel 32 x 74mm, hloubka 60mm
Montaz: do panelu s vyfiznutym otvorem 71 x 29mm
Kryti pfedniho panelu: IP65

PFipojeni: Sroubovaci svorkovnice pro vodi¢e do prafezu 2,5mm?
Napajeci napéti: 230V~, £10%; 50, 60Hz

Pfikon: 3VA max

Pamét dat: EEPROM

Rozsah pracovnich teplot: 0 az 60°C

Rozsah teplot pfi skladovani: -30 az 85°C

Relativni vihkost: 20 az 85%

Pfresnost: (pfi teploté okoli 25°C): £0,7°Cx1 digit.

12



5.2.2 Obsluzny rezim — COPELAND

Povely na ¢elnim panelu pfristroje:

Popis tlacitek

SET

Zobrazeni zadané hodnoty. V rezimu programovani slouzi k
vybéru parametru nebo potvrzeni operace.

(UP): Zobrazeni MAX. Zaznamenané teploty a v reZimu
programovani slouzi k pohybu v seznamu parametrt a ke
zvétSeni zobrazené hodnoty.

4 D

(DOWN): Zobrazeni MIN. Zaznamenané teploty a v reZimu
programovani slouzi k pohybu v seznamu parametrt a ke
zmens$eni hodnoty.

C

Zapnuti a vypnuti pfistroje pfi nastaveni parametru on a off.

“ly
LR

Zapina a vypina osvetleni, pokud je pouZzito.

e

>
>
>

>
[ J

(DEF): Neni pouZito.

Kombinace klaves

A Y

Zamknuti a odemknuti klavesnice.

SET 7

Vstup do reZimu programovani.

SET A

Navrat k zobrazeni hodnoty prostorové teploty.

13



Explanation of indicator lamps:

_Q_ - sviti — zahtiva se.

<((|))> - sviti —alarm.

Zobrazeni min. dosazené teploty

1. Stisknéte tlacitko V

2. Na displeji se zobrazi hlaSeni "Lo" a nasleduje minimalni dosazena teplota.

3. Opétovnym stisknutim tlacitka V nebo vyckanim 5s se pfristroj vrati do

normalniho rezimu zobrazovani mérené teploty.

Zobrazeni max. dosazené teploty

1. Stisknéte tlacitko A

2. Na displeji se zobrazi hlaseni "Hi" a nasleduje maximalni dosazena teplota.

1. Opétovnym stisknutim tlacitka A nebo vyckanim 5s se pfistroj vrati do

normalniho rezimu zobrazovani mérené teploty.

Vymazani zaznamenané min. / max. teploty

1. V rezimu prohlizeni MIN. / MAX. teploty stisknéte tlagitko SET na déle nez 3s,

nez se zobrazi hlaseni "rSt".

2. Potvrdte operaci stisknutim SET a hlageni "rSt" zac¢ne blikat. Zobrazi se

mérena teplota.

HLAVNi FUNKCE

Zobrazeni udaje o zadané teploté

1. Kratce stisknéte tlacitko SET a na displeji se zobrazi zadana hodnota.

2. Pro navrat k aktualni teploté opét kratce stisknéte SET nebo 5s pockejte.

14



Zména zadané hodnoty teploty
1. Podrzte tlagitko SET déle nez 2s.
2. Zobrazi se udaj zadané hodnoty a kontrolka °C zacéne blikat.
3. Nastavenou hodnotu Ize ménit stiskem tlacitek V nebo A (do 10s).
1. Nové nastavenou hodnotu Ize ulozit opétovnym stiskem tlaCitka SET nebo

automaticky po 10s.

Uzaméeni klavesnice

1. Podrzte po dobu alespon 3s soucasné tlacitka V + A

2. Zobrazi se hladeni "POF" a klavesnice je uzamc&ena. Nyni je mozné sledovat
pouze nastaveni zadané hodnoty nebo MIN. / MAX. zaznamenanou teplotu.

3. Bude-li kterakoliv klavesa stisknuta déle nez 3s, zobrazi se hlaseni "POF".

Opétovné odblokovani klavesnice

1. Podrzte po dobu alespori 3s soucCasné tlacitka V+ A nez se zobrazi
hiaseni "PON".

Funkce ON/OFF:

|
1. Pfistroj je mozno vypnout tlaCitkem 0 . Na displeji se zobrazi hlaseni "OFF".

V tomto rezimu je regulace vypnuta. Opétovné zapnuti se provadi opét
|
tlaCitkem O i

POZOR! - Zatéze pripojené na v klidu sepnutych kontaktech pristroje zGstavaji

vzdy pod napétim, i kdyz je pristroj v rezimu OFF.

15



5.3 Programovaci rezim

A\

Vstup do programovaciho rezZimu je povolen pouze servisnim organizacim s

povolenim vyrobniho zavodu.

6. Udrzba

6.1 VSeobecna bezpec¢nostni opatreni

A\

Pfed zaCatkem udrzbovych praci dukladné prostudujte tento navod k pouziti.

Dodrzujte zasady uvedené v kapitole 2.3 Bezpeénost.

I\

Pred zapocetim udrzbovych praci je nutné vidlici privodni Sntry vytahnout ze
zasuvky a prezkouset, ze do zarizeni netece elektricky proud (napfriklad
zapnutim hlavniho vypinace a zjiSténim, ze zarizeni nefunguje).

Pokud je zafizeni pfipojeno napevno k el. rozvodu je nutné vypnout prislusny
jisti€ okruhu, prezkouset nefunkénost zafizeni a zajistit vypnuty jisti¢ napriklad
vyvésenim tabulky ,,Na zafizeni se pracuje“.

Pfi pracich spojenych s udrzbou postupujeme opatrné a bez spéchu.

PfFi myti zarizeni se nesmi pouzivat tlakova voda,hrozi poskozeni ovladacich
prvku a elektronickych soucastek, nasledné poskozeni celého zarizeni!
K ¢isténi zafizeni pouzivame bézné kuchynské saponaty schvalené pro provoz

s potravinami!!!
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6.2 Pravidelna udrzba

6.2.1 Kontrola
6.2.1.1 Celkovy pohled na produkty

Pohledem zjistime, jestli neni produkt poskozen (zkroucen, déravy, atd.) Pfi
poskozeni je nutno kontaktovat servisni organizaci.

Pokud uvidite jakoukoli necistotu nebo prach, pouzijte vihky hadfik, ale pouze
pokud je Gastrotainer nebo dispenzor vypnuty a zchlazeny.

U varianty dispenzoru vsazeného do pracovni desky se Ize podivat ze shora.
Pokud neni jiny pfistup k dispenzoru. Vice o Cisténi dispenzoru se dozvite v
sekci 6.2.1.3

Nikdy nepouzivejte na nerezovou ocel: draténky, sul, drsné houby nebo

Cistici prasky a dalSi produkty obsahujici chlor.

A ®

6.2.1.2 Uvniti Gastrotaineru
Pohledem zjistime, jestli neni uvnitf necistota €i prach. V pfipadé Cisténi se
ujistéte, ze je zafizeni vyjmuto ze zasuvky.
Po vychladnuti vnittku mazete pro kazdodenni Cisténi pouzit jemny Cistici
prostfedek, sulfonovanou vodu a mékky hadfik. VZzdy poté oplachnéte Cistou
vodou a vytfete do sucha. Pro dikladné ¢€isténi se doporucuje pouzit vhodny

Gisti¢ na nerez.

AN

6.2.1.3 UvnitF dispenzoru
Pohledem zjistime, jestli neni uvnitf necistota Ci prach. V pfipadé Cisténi se
ujistéte, Ze je zafizeni vyjmuto ze zasuvky. Po vychladnuti vnittku mazete zacit
s Cisténim.
U varianty voziku jdou boky odejmout a Ize tak pohodIné vy istit vnitfek vihkym

hadfikem pro denni €isténi. VZdy pouzijte Cistou vodu a poté vytiete do sucha.
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U varianty dispenzoru vsazeného do pracovni desky se Ize podivat ze shora.
Pokud neni jiny pfistup k dispenzoru (napfiklad skrze skfifiku) nebo nelze
snadno vyndat dispenzor z pracovni desky, tak je nutno dbat opatrnosti a
pomoci vysavace vysat prach a necCistoty z horniho pfistupu kudy se vkladaji

talire.

A\

6.2.1.4 Kryt ventilatoru (Gastrotainer)
Ujistéte se, ze kryt ventilatoru uvniti Gastrotaineru je na svém misteé.

Zarizeni nesmi byt zapnuto bez néj.

6.2.1.5 Panty (Gastrotainer)
Zkontrolujte, zda se kfidlové dvefe mohou volné pohybovat. Zkontrolujte take,
zda jsou v8echny panty spravné pfipevnény a nevykazuji znamky deformace.
Pokud se dvere drti, vyménte loZiska dvefi.

Nemazte panty ani kluzné plochy zadnou vazelinou nebo oleji!

6.2.1.6 Tésnici plochy (Gastrotainer)

Zkontrolujte vSechna tésnéni na dvifkach, zasuvkach atd. Vyménte vSechna

poskozena tésnéni.
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6.2.1.7 Kolecka

Zkontrolujte, zda kole€ka nikde nevaznou a zda se volné pohybuji.
Pokud vidite néjaké poskozeni nebo nefunguje, jak ma, je nejlepsi je vyménit

za noveé, abyste predesli nehodé.

6.2.1.8 Ovladani

Zkontrolujte jestli neni ovladaci knoflik nebo termostat poSkozeny nebo praskly.

Vyménte poskozeny za novy.

6.2.2 Udrzba
6.2.2.1 Denni udrzba

Pfi pracich spojenych s udrzbou dodrzujeme zasady uvedené v kapitole 6.1
VSeobecna bezpeénostni opatreni.

Po ukoncCeni denniho provozu zafizeni vypneme. Ze zafizeni vyjmeme
gastronadoby s jidlem, vanu vypustime, umyjeme a vytfeme do sucha.
Nechame prostor otevieny, aby nemohl v prostoru zUstat zapach.

Pfi vypnutém zarizeni provedeme kontrolu dle kapitoly 6.2.1.

6.2.2.2 Meési¢ni udrzba
Pfi pracich spojenych s udrzbou dodrzujeme zasady uvedené v kapitole 6.1
VSeobecna bezpecnostni opatieni.

Pfi mésicéni udrzbé provedeme ukony podle kapitoly 6.2.1 Kontrola a
6.2.2.1 Denni udrzba.
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7. Prace na zarizeni zakazané

O

Je zakazano pouzivat zarizeni k jinym uceliim nez je urc¢eno !

Je zakazano zasahovat do elektrického zapojeni zafizeni !

Je zakazano provadét prace zakazané uvedené v jinych kapitolach
tohoto navodu k pouziti !

Je zakazano myt zarizeni tlakovou vodou !

Je zakazano zachazet se zarizenim hrubym zpiisobem !

Je zakazano obsluhovat zarizeni bez predchoziho zaskoleni a bez tohoto

navodu k pouziti!

8. Poruchy

Pokud dojde k néjaké chybé, nijak nezasahujte do vnitfnich ¢asti a zavolejte servis.

9. Dotazy

Pokud si nevite rady a potfebujete pomoct, nevahejte se na nas obratit a my vam se
v§im pomlzeme a poradime. Kontakty na nas najdete na naSich strankach

www.gastro.cz.
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Priloha 1.1

Ohrevny Dispenzor (pro vsazeni) — Elektrické schéma

Elektrické schéma upravujeme, aby poskytlo detailngjSi informace. Pro jakékoliv

dotazy se na nas obratte.
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Priloha 1.2

Ohrevny Dispenzor (pro vsazeni) — Technicky vykres

000
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Legenda:

B Dh =

Ram (pro vsazeni)

Stohovaci pfihradka

Vnéjsi kryt

Ovladaci knoflik s kontrolnimi svétly
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Priloha 2.1

Ohrevny Dispenzor (vozik) — Elektrické schéma

Elektrické schéma upravujeme, aby poskytlo detailngjSi informace. Pro jakékoliv

dotazy se na nas obratte.
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Priloha 2.2
Ohrevny Dispenzor (vozik) — Technicky vykres

Legenda:
1. Horni dil
Stohovaci pfihradky
Sestava voziku s vyjmutelnymi boky

Standardni koledka

A

Ovladaci panel s ovladacim knoflikem, kontrolnimi svétly
a 230V zasuvka s krytem
6. Rukojet



7. Kole¢ka s brzdami

Priloha 3.1

Ohrevny Gastrotainer — Elektrické schéma

Elektrické schéma upravujeme, aby poskytlo detailngjSi informace. Pro jakékoliv

dotazy se na nas obratte.
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Priloha 3.2

Ohrevny Gastrotainer — Technicky vykres

‘A/ - — — -
4 //‘ SUALND

AN

Legenda:

© N O bk wbh =

Rukojet

Ventilator

Zakladna Gastrotaineru
Standardni koleCka

Ridici jednotka COPELAND
Vsuny

KFidlové dvefe

Kole¢ka s brzdami
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